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GENERALITA’

INFORMAZIONI GENERALI

I l  presente manuale è 
destinato esclusivamente al  

ed autorizzato, che dovrà 
essere adeguatamente istruito 
ed in possesso di tutti i 

a norma di legge. 
Tutte le operazioni dovranno 
essere eseguite con cura e a 
regola d’arte, in conformità 
delle norme di sicurezza sul 
lavoro vigenti.

Dopo aver tolto l ’ imballo 

senza l’autorizzazione e le  
 

 
 

 
 

1

1.1

GENERAL

GENERAL INFORMATION

This manual is dedicated 

author ised insta l la t ion 
technician who must be 
adequately trained and 
possess all the necessary 
psychophysical requirements 
requested by law.
All the operations must be 
performed with care and good 
workmanship in compliance 
with the safety at work 
regulations in force.

After unpacking, make sure that 
all the components are present. 
If not, contact the OLIMPIA 
SPLENDID agent who sold the 
appliance to you.

It is forbidden to modify the 
safety or adjustment devices or 
adjust without authorisation and 
indications of the manufacturer.

It is forbidden to dispose of, or 
leave in the reach of children, the 
packaging materials which could 
become a source of danger.

All repair or maintenance 
interventions must be performed 
by the technical  service 
department or by professionally 

in this booklet. Do not modify 
or intervene on the appliance 
as this could create dangerous 
situations and the manufacturer 
will not be responsible for any 
damage caused.

GENERALITES

INFORMATIONS GENERALES

Le présent manuel est destiné 
exclusivement au technicien 

qui devra être correctement 
formé et remplir toutes les 
conditions psychophysiques 
requises par la loi. 
Toutes les opérations devront 
être effectuées avec soin 
et selon les règles de l'art, 
conformément aux normes de 
sécurité sur le lieu de travail 
en vigueur.

ALLGEMEINES

A L L G E M E I N E 
INFORMATIONEN

Dieses Handbuch ist zur 
ausschließlichen Benutzung 
durch den autorisierten 

angemessen eingewiesen 
zu sein und die gesetzlich 
v o r g e s c h r i e b e n e n 
p s y c h o p h y s i s c h e n 
Voraussetzungen zu erfüllen 
hat. 
Alle Eingriffe sind sorgfältig 
und nach den Regeln der Kunst 
sowie in Übereinstimmung 
m i t  d e n  g e l t e n d e n 
beitssicherheitsbestimmungen 
durchzuführen.

Stellen Sie nach Entfernung der 
Verpackung die Unversehrtheit 
und Vollständigkeit des Inhalts 
sicher. Wenden Sie sch bei 
Unstimmigkeiten an die OLIMPIA 
SPLENDID Niederlassung, bei 
der Sie das Gerät gekauft haben.

Es ist verboten die Sicherheits- 
oder Regelvorrichtungen ohne 
Genehmigung und Anweisungen 
des Herstellers des Gerätes zu 
ändern.

E s  i s t  v e r b o t e n ,  d a s 
Verpackungsmaterial für Kinder 
zugänglich zu lassen, da dieses 
eine mögliche Gefahrenquelle 
darstellt.

R e p a r a t u r -  o d e r 
Wartungseingriffe sind vom 
technischen Kundendienst 
oder durch Fachpersonal 
den Vorschriften in diesem 
Handbuch gemäß auszuführen. 
Ändern oder öffnen Sie das 
Gerät nicht, da es dabei zu 
G e f ä h r d u n g s s i t u a t i o n e n 
kommen könnte und der 
Hersteller des Gerätes nicht 
für eventuell herbeigeführte 
Schäden haftbar ist.
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1.1

NOÇÕES GERAIS

INFORMAÇÕES GERAIS

O presente manual destina-se 
exclusivamente ao técnico 
instalador qualificado e 

estar devidamente preparado 
e possuir todos os requisitos 

segundo as leis.
Todos os trabalhos deverão 
ser executados com atenção 

conformidade com as normas 
de segurança no trabalho em 
vigor.

Depois de ter retirado a 
embalagem, verificar se o 
conteúdo está completo e em 
bom estado. No caso em que 

a Agência OLIMPIA SPLENDID 
que vendeu o aparelho.

É pro ib ido modi f icar  os 
dispositivos de segurança ou a 
sua regulação sem a autorização 
e as indicações do Fabricante 
do aparelho.

É proibido abandonar e deixar ao 
alcance das crianças o material 
de embalagem pois poderá ser 
uma fonte de perigo potencial.

Os trabalhos de reparação 
ou de manutenção devem 
ser executados pelo Serviço 
de Assistência Técnica ou 

previsto neste manual. Não 

pois podem criar-se situações 
de perigo e o Fabricante do 
aparelho não será responsável 
pelos danos que possam ser 
provocados.

GENERALIDADES

INFORMACIÓN GENERAL

El presente manual está 
destinado exclusivamente a un 

y autorizado, que debe ser 
adecuadamente instruido y 
poseer todos los requisitos 
psicofísicos requeridos por 
la ley. 
Todas las operaciones deben 
ser realizadas cuidadosa 
y  c o r r e c t a m e n t e ,  e n 
conformidad con las normas 
de seguridad laboral vigentes.

aparato.

lo previsto en el presente 

responsable por los eventuales 

ALGEMEEN

ALGEMENE INFORMATIE

D e z e  h a n d l e i d i n g  i s 
u i t s l u i t e n d  b e s t e m d  
voor de gekwalificeerde  
e n  g e a u t o r i s e e r d e 
installatietechnicus  die een 
adequate opleiding genoten 
dient te hebben en in het bezit 
dient te zijn van alle geestelijke 
en lichamelijke vereisten 
die door de wet gesteld 
voorgeschreven worden. 
Alle werkzaamheden dienen 
met zorg en volgens de regels 
van het vak uitgevoerd te 
worden,  in overeenstemming 
met de heersende normen 
inzake de veiligheid op het 
werk.

R e p a r a t i e s  o f 
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Indice

m o l t o  i m p o r t a n t i , 

 
operatori

Pericolo generico

presenta, se non effettuata 

Pericolo elettrico

presenta, se non effettuata 

1.2 SYMBOLS

The pictograms in the next 
chapter provide  the necessary 
information for correct, safe 
use of the machine in a rapid, 
unmistakable way.

Index
- Paragraphs marked with this 

symbol contain very important 
information and recommenda-
tions, particularly as regards 
safety.

Failure to comply with them may
result in:
- danger of injury to the opera-

tors
- loss of the warranty
- refusal of liability by the ma-

nufacturer.

Generic danger
- Signals to the personnel that 

the operation described could 
cause physical injury if not 
performed according to the 
safety rules.

Electrical hazard
- If the operation is not carried 

out in compliance with the sa-
fety regulations there is a risk 
of suffering physical injury due 
to contact with components 
under tension.

SYMBOLOGIE

-

Index

-

-

opérateurs.
-

trat.
-

Danger général
-

présente, si elle n’est pas 

Danger électrique

BILDSYMBOLE

Die im folgenden Kapitel auf-
geführten Bildsymbole liefern 
schnell und eindeutig Informatio-
nen zum korrekten und sicheren 
Gebrauch des Gerätes.

Inhaltsverzeichnis
- Die Paragrafen, denen dieses 

Symbol vorausgeht, enthalten 
sehr wichtige Informationen 
und Vorschriften, insbesondere 
bezüglich der Sicherheit.

Die Nichtbeachtung dieser Infor-
mationen und Vorschriften kann 
dazu führen, dass:
- d ie Unversehr thei t  des  
 Personals an den Geräten  
 gefährdet ist
- die vertragliche Garantie  
 verfällt
- die Herstel lerf i rma jede  
 Verantwortung ablehnt.

Allgemeine Gefahr
- Zeigt dem betreffenden Per-

sonal an, dass bei der be-
schriebenen Tätigkeit Verlet-
zungsgefahr besteht, wenn 
diese nicht unter Beachtung 
der Sicherheitsvorschriften 
durchgeführt wird.

Gefahr durch elektrischen 
Strom

- Der beschriebene Vorgang 
bringt, falls nicht unter Einhal-
tung der Sicherheitsvorschri-
ften durchgeführt, die Gefahr 
von Verletzungen aufgrund 
der Berührung unter elektri-
scher Spannung stehender 
Elemente mit sich.
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1.2SIMBOLOGÍA

-

-

Índice

-

-

-

Peligro genérico

Peligro eléctrico
-  Si no se realiza en observan-

-

elementos en tensión. 

SIMBOLOGIA

Os pictogramas ilustrados no 
presente capítulo fornecem ra-
pidamente e de modo unívoco 
as informações necessárias para 
a correcta utilização da máquina 
em condições de segurança.

Índice
- Os parágrafos precedidos por 

este símbolo contêm infor-
mações e prescrições muito 
importantes, em particular no 
que diz respeito à segurança.

A sua inobservância poderá 
comportar:
- perigo para a incolumidade 

dos operadores
- perda da garantia contratual
- declinação da responsabilida-

Perigo genérico
- Avisa o pessoal interessado 

que a operação descrita apre-
senta, se não for efectuada 
respeitando as normativas de 
segurança, o risco de sofrer 
danos físicos.

Perigo eléctrico
- que a operação descrita apre-

senta, se não for efectuada 
respeitando as normativas 
de segurança, o risco de 
sofrer danos físicos devidos 
ao contacto com elementos 
com corrente eléctrica.

GEBRUIKTE SYMBOLEN

Inhoudsopgave
-

-

-

Algemeen gevaar
-
-

-

Elektrisch gevaar
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MONTAGGIO 

COMPONENTI
ELENCO ACCESSORI 
IDRAULICI

-
nuale B0205 per SL e SLI

per SL, SLI e SLR

-
ne B0140 per SL, SLI e SLR

-
ne B0641 per SL plus e SLR 
plus

SL, SLI e SLR

SL plus e SLR plus.

TIPOLOGIE DI COLLEGA-
MENTI IDRAULICI

N.B. Per non penalizzare le 
prestazioni dell’impianto è 
necessario che l’ingresso e 
l’uscita dell’acqua siano quel-

ATTENZIONE PER I MODELLI 
CON ATTACCHI A DESTRA, 
SE NON SI E’ PROVVEDUTO 
AD ORDINARE DIRETTAMEN-
TE IN FABBRICA L’APPAREC-
CHIO COSI’ CONFIGURATO, 
E’ NECESSARIO INVERTIRE 
LA POSIZIONE DELLE DUE 
BATTERIE E DEL CABLAG-
GIO COME DESCRITTO NEL 
PARAGRAFO 2.9, ROTAZIO-
NE ATTACCHI, DELLE ISTRU-
ZIONI PER L’INSTALLAZIONE 
CONTENUTE NELL’IMBALLO 
DEL VENTILRADIATORE/
VENTILCONVETTORE.

Per un rapido e corretto mon-
taggio dei componenti segui-
re le sequenze riportate nei 

DIAMETRO TUBAZIONI

 

SLR/SL 200 ø12 mm
SLR/SL 400 ø14 mm
SLR/SL 600 ø16 mm
SLR/SL 800 ø18 mm
SLR/SL 1000 ø20 mm

2

2.1

2.2

2.2.1

MOUNTING COMPO-
NENTS

LIST OF HYDRAULIC ACCES-
SORIES

- 2-way manual valve unit kit 
B0205 for SL and SLI

- 2-way valve unit with ther-
mo-electric head kit B0139 
for SL, SLI and SLR

- 3-way valve unit with ther-
mo-electric head and bypass 
with overpressure valve kit 
B0140 for SL, SLI and SLR

- 3-way valve unit with ther-
mo-electric head and bypass 
with overpressure valve kit 
B0641 for SL plus and SLR 
plus

- 3-way deviator valve unit with 
thermo-electric head deviator 
valve kit B0361 for SL, SLI and 
SLR

- 3-way deviator valve unit with 
thermo-electric head deviator 
valve kit B0635 for SL plus and 
SLR plus.

TYPES OF HYDRAULIC CON-
NECTIONS

N.B. To avoid penalising the 
performance of the system 
the water inlet and outlet must 
be as indicated in the various 

ATTENTION FOR MODELS 
WITH RIGHT HAND FIXTU-

CONFIGURED APPLIANCE 
HAS NOT BEEN ORDERED 
DIRECTLY FROM THE FAC-

THE TWO BATTERIES AND 
THE CABLING MUST BE IN-
VERTED AS DESCRIBED IN 

ROTATION IN THE INSTALLA-
TION INSTRUCTIONS CONTAI-
NED IN THE PACKAGING OF 
THE COOLER-CONVECTOR/
COOLER-RADIATOR.

For a rapid and correct as-
sembly of the components 
follow carefully the sequen-
ces described in the various 
sections.

PIPELINE DIAMETER

The minimum internal diameter 
that must be respected for the 
pipelines of the hydraulic con-
nections varies according to 
the model:

SLR/SL 200 ø12 mm
SLR/SL 400 ø14 mm
SLR/SL 600 ø16 mm
SLR/SL 800 ø18 mm
SLR/SL 1000 ø20 mm

MONTAGE DER KOM-
PONENTEN

LISTE DES WASSERAN-
SCHLUSSZUBEHÖRS

- Kit 2-Weg-Ventilgruppe 2 
manuelle Ausführung B0205 
für SL und SLI

- Kit 2-Weg-Ventilgruppe 2 
mit thermoelektrischem Kopf 
B0139 für SL, SLI und SLR

- Kit 3-Weg-Ventilgruppe mit 
thermoelektrischem Kopf und 
Bypass mit Überdruckventil 
B0140 für SL, SLI und SLR

- Kit 3-Weg-Ventilgruppe mit 
thermoelektrischem Kopf und 
Bypass mit Überdruckventil 
B0641 für SL plus und SLR 
plus

- Kit 3-Weg-Umleitventilgruppe 
mit thermoelektrischem Kopf / 
Umleitventil B0361 für SL, SLI 
und SLR

- Kit 3-Weg-Umleitventilgruppe 
mit thermoelektrischem Kopf / 
Umleitventil B0635 für SL plus 
und SLR plus.

ARTEN DER WASSERAN-
SCHLÜSSE

N.B.: Um die Betriebsleistun-
gen der Anlage nicht zu beein-

dass der Wassereingang und 
-ausgang den Angaben in den 
verschiedenen Abbildungen 
entspricht.

ACHTUNG BEI DEN MODEL-
LEN MIT ANSCHLÜSSEN AUF 
DER RECHTEN SEITE: WENN 
DAS GERÄT NICHT ENT-
SPRECHEND KONFIGURIERT 
DIREKT AB WERK BESTELLT 

DIE POSITION DER BEI-
DEN BATTERIEN UND DER 
VERKABELUNG GEMÄSS 
BESCHREIBUNG IM ABSCH-
NITT 2.9 “DREHUNG DER 
ANSCHLÜSSE” DER IN DER 
PACKUNG DES VENTIL-RA-
DIATORS / VENTIL-KON-
VEKTORS ENTHALTENEN IN-
STALLATIONSANLEITUNGEN 
UMZUKEHREN.

Befolgen Sie für eine korrekte 
Montage der Komponenten 
die in den nachstehenden Ab-
schnitten wiedergegebenen 
Abfolgen.

DURCHMESSER DER ROHR-/
SCHLAUCHLEITUNGEN

Der einzuhaltende Mindestdur-
chmesser für die Rohrleitungen 
der Wasseranschlüsse ist je 
nach Modell unterschiedlich:

SLR/SL 200 ø12 mm
SLR/SL 400 ø14 mm
SLR/SL 600 ø16 mm
SLR/SL 800 ø18 mm
SLR/SL 1000 ø20 mm

MONTAGE COMPO-
SANTS

LISTE ACCESSOIRES HY-
DRAULIQUES

manuel B0205 pour SL et SLI

pour SL, SLI et SLR

B0140 pour SL, SLI et SLR

B0641 pour SL plus, et SLR 
plus

SL, SLI et SLR

SL plus et SLR plus.

TYPES DE BRANCHEMENTS 
HYDRAULIQUES

N.B. Pour ne pas pénaliser les 
performances du circuit, il est 
nécessaire que l’entrée et la 
sortie de l’eau soient celles 
indiquées dans les différentes 

ATTENTION POUR LES MO-
DELES A PRISES A DROITE, 
SI L’ON N’A PAS COMMANDE 
DIRECTEMENT EN USINE 
L’APPAREIL 2.9, ROTATION 
PRISES, DES INSTRUCTIONS 
POUR L’INSTALLATION FIGU-
RANT DANS L’EMBALLAGE 
DU VENTILATEUR-RADIA-
TEUR/VENTILATEUR-CON-
VECTEUR.

Pour un montage rapide et cor-
recte des composants, suivre 
les séquences indiquées dans 
les différents paragraphes

DIAMETRE TUBES

SLR/SL 200 ø12 mm
SLR/SL 400 ø14 mm
SLR/SL 600 ø16 mm
SLR/SL 800 ø18 mm
SLR/SL 1000 ø20 mm
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MONTAJE COMPO-

NENTES
LISTA ACCESORIOS HI-
DRÁULICOS

-
nual B0205 para SL y SLI

para SL, SLI y SLR

-
presión B0140 para SL, SLI y 
SLR

sobrepresión B0641 para SL 
plus y SLR plus

-

B0361 para SL, SLI y SLR

-

B0635 para SL plus y SLR 
plus.

TIPOS DE CONEXIONES HI-
DRÁULICAS

NOTA: Para no afectar las 
prestaciones de la instalación, 
es necesario que la entrada 
y la salida de agua sean las 

ATENCIÓN: PARA LOS MO-
DELOS CON CONEXIONES A 
LA DERECHA, SI NO SE HA 
ORDENADO DIRECTAMENTE 
EN FÁBRICA EL APARATO ASÍ 
CONFIGURADO, ES NECESA-
RIO INVERTIR LA POSICIÓN 
DE LAS DOS BATERÍAS Y DEL 
CABLEADO TAL COMO SE DE-
SCRIBE EN EL PÁRRAFO 2.9 
“ROTACIÓN CONEXIONES” 
DE LAS INSTRUCCIONES 
DE INSTALACIÓN, CONTENI-
DAS EN EL EMBALAJE DEL 
VENTILADOR-RADIADOR/
VENTILADOR-CONVECTOR.

Para un rápido y correcto 
montaje de los componentes, 
siga las secuencias indicadas 
en los varios párrafos.

DIÁMETRO TUBERÍAS

-

SLR/SL 200 ø12 mm
SLR/SL 400 ø14 mm
SLR/SL 600 ø16 mm
SLR/SL 800 ø18 mm
SLR/SL 1000 ø20 mm

MONTAGEM DOS 
COMPONENTES

LISTA DOS ACESSÓRIOS 
HIDRÁULICOS

- Kit grupo válvulas de 2 vias 
manuais B0205 para SL e SLI

- Kit grupo válvulas de 2 vias 
com cabeça termoeléctrica 
B0139 para SL, SLI e SLR

- Kit grupo válvulas de 3 vias 
com cabeça termoeléctrica e 
bypass com válvula de sobre-
pressão B0140 para SL, SLI 
e SLR

- Kit grupo válvulas de 3 vias 
com cabeça termoeléctrica e 
bypass com válvula de sobre-
pressão B0641 para SL plus 
e SLR plus

- Kit grupo válvula desviadora 
de 3 vias com cabeça termo-
eléctrica válvula desviadora 
B0361 per SL, SLI e SLR

- Kit grupo válvula desviadora 
de 3 vias com cabeça termo-
eléctrica válvula desviadora 
B0635 per SL plus e SLR plus.

TIPOLOGIAS DE LIGAÇÕES 
HIDRÁULICAS

N.B. Para não prejudicar o 
rendimento do equipamento 

-

SE NÃO SE ENCOMENDOU 
DIRECTAMENTE À FÁBRICA 
O APARELHO CONFIGURADO 

-
SÁRIO INVERTER L POSIÇÃO 
DAS DUAS BATERIAS E DA 

-
-

INSTRUÇÕES PARA A INSTA-
LAÇÃO QUE SE ENCONTRAM 
DENTRO DA EMBALAGEM 
DO VENTILADOR-RADIADOR/
VENTILOCONVECTOR.

e correcta dos componen-

indicadas nos respectivos 

DIÂMETRO DAS TUBAGENS

O diâmetro mínimo interno a 
respeitar para as tubagens das 
ligações hidráulicas varia com 
o modelo:

SLR/SL 200 ø12 mm
SLR/SL 400 ø14 mm
SLR/SL 600 ø16 mm
SLR/SL 800 ø18 mm
SLR/SL 1000 ø20 mm

MONTAGE COMPO-
NENTEN

LIJST HYDRAULISCHE COM-
PONENTEN

-
leppen B0205 voor SL en SLI

B0139 voor SL, SLI en SLR

B0140 voor SL, SLI en SLR

B0641 voor SL plus en SLR 
plus

-

SLI en SLR
-

plus en SLR plus.

TYPES HYDRAULISCHE AAN-
SLUITINGEN

N.B. Om de prestaties van de 
installatie te handhaven, is 
het van belang dat de inlaat 
en de uitlaat van het water 
overeenstemmen met die van 
de diverse afbeeldingen.

LET OP BIJ DE MODELLEN 
MET AANSLUITINGEN AAN DE 
RECHTERKANT. INDIEN MEN 
ER NIET VOOR GEZORGD 
HEEFT HET ZO GECONFIGU-
REERDE APPARAAT RECHT-
STREEKS BIJ DE FABRIEK 
TE BESTELLEN, DIENT DE 
POSITIE VAN DE TWEE BAT-
TERIJEN EN VAN DE BEKABE-
LING OMGEKEERD TE WOR-
DEN ZOALS BESCHREVEN 
WORDT IN PARAGRAAF 2.9. 
ROTATIE AANSLUITPUNTEN, 
IN DE INSTRUCTIES VOOR 
DE INSTALLATIE, DIE IN DE 
VERPAKKING VAN DE VEN-
TILATORRADIATOR/VENTI-
LATORCONVECTOR ZITTEN.

Voor een snelle en correcte 
montage van de componen-
ten, moeten de sequenties in 
acht genomen worden die in 
de diverse paragrafen staan.

DIAMETER LEIDINGEN

-

-

SLR/SL 200 ø12 mm
SLR/SL 400 ø14 mm
SLR/SL 600 ø16 mm
SLR/SL 800 ø18 mm
SLR/SL 1000 ø20 mm

2

2.1

2.2

2.2.1
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APERTURA FIANCHI

 
 
 

B).
- Aprire lo sportello laterale  

- Sul lato sinistro  svitare la 

verso sinistra e sollevarlo.
- Sul alto opposto sollevare il  

svitarla.

2.2.2

12

1

SIDE OPENING

ref. A) by unscrewing the two 

- On the left-hand side loosen 

G), then move it slightly to the 
left and lift it up.

- On the opposite side, lift 

L) and unscrew it.
- Move the side panel slightly 

ref. P).

OUVERTURE FLANCS

B).

1 réf. C).

ÖFFNUNG DER SEITEN

- Montieren Sie den oberen 
Rost (Abb. 1 Pos. A) ab, 
i n d e m  S i e  d i e  b e i d e n 
Befestigungsschrauben (Abb. 
1 Pos. B) lösen.

- Öffnen Sie die seit l iche 
Abdeckung (Abb. 1 Pos. C).

- Lösen Sie auf der linken 
Seite die Schraube (Abb. 1 
Pos. F) zur Befestigung des 
linken Flügels(Abb. 1 Pos. G), 
versetzen diesen leicht nach 
links und heben ihn an.

- En t fe rnen  S ie  au f  de r 
gegenüberliegenden Seite 
die Schutzkappe (Abb. 1 Pos. 
H) der Schraube (Abb. 1 Pos. 
L) nach oben und lösen die 
Schraube. 

- Verschieben Sie den Flügel 
le ich t  nach rechts  und 
entfernen diesen nach oben 
(Abb. 1 Pos. P).

AB

B

C
F

G

H

P
L
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APERTURA COSTADOS

1, Ref. B).

Ref. C).

y levántelo.

ABERTURA DAS LATERAIS

- Desmontar a grelha superior 

1 ref. B).

1 ref. C).
- Do lado esquerdo, desapertar 

o parafuso (fig. 1 ref. F) 

(fig. 1 ref. G), deslocá-lo 
ligeiramente para a esquerda 
e alçá-lo.

- No lado oposto, alçar a tampa 
(fig. 1 ref. H) de cobertura 

desapertá-lo.
- Deslocar a lateral ligeiramente 

ref. P).

OPENING ZIJKANTEN

C).

2.2.2
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M O N TA G G I O  VA LV O L A  
MANUALE

-

-

MONTAGGIO TESTINA TER-
MOSTATICA

fornita in posizione aperta. La 

-
-

N.B. Per il montaggio della 
testina non utilizzare utensili 
meccanici, ma esclusiva-
mente le mani, per evitare di 
danneggiare i componenti.

2.3

2.4

2

A

B

C

MOUNTING MANUAL 
VALVE

Turn the upper part of the han-

2 ref. B), moving it to a comple-
tely open position, then tighten 

(fig. 2 ref. C). At this point, 
the handwheel performs the 
adjustment.  

MOUNTING THE THERMO-
STATIC HEAD

to the valve body. To facilitate 

venting operations, even without 
electric power, the thermostatic 
head is supplied in the open 

powered electrically, the head 
will open completely and then it 
will switch to the completely ‘clo-
sed’ position when the power is 
cut off. The blue coloured strap 
that can be seen on the upper 
cursor of the valve indicates the 

N.B. Do not use metallic tools 

bare hands to avoid damaging 
the components.

MONTAGE VALVE MANUELLE

Tourner la partie supérieure 

-

MONTAGE TETE THERMO-
STATIQUE

-

position ouverte La première 
-

-

3 réf. D).

N.B. Pour le montage de la 
tête, ne pas utiliser d’outils 
mécaniques, mais exclusive-
ment les mains, pour éviter 
d’abîmer les composants.

MONTAGE DES HANDVEN-
TILS

Drehen Sie den oberen Teil des 
Handrads (Abb. 2 Pos. A), wobei 
Sie den unteren Sicherungsring 
(Abb. 2 Pos. B) festhalten, und 
führen so die vollständig geöff-
nete Position herbei. Schrauben 
Sie anschließend zu und sichern 
Sie am Ventilkörper (Abb. 2 Pos. 
C). Das Handrad führt jetzt die 
Regelung aus. 

MONTAGE DES THERMOSTA-
TKOPFES

Schrauben Sie die Kunststoff-
scheibe (Abb. 3 Pos. A) an den 
Ventilkörper (Abb. 3 Pos. B). 
Hängen Sie den Kopf (Abb. 3 
Pos. C) am Ventilkörper ein. Zur 
Erleichterung der Vorgänge der 
Montage, des Füllens und des 
Entlüftens der Anlage auch beim 
Ausfall der Stromversorgung 
wird der thermostatische Kopf 
in geöffneter Position geliefert. 
Bei der erstmaligen elektri-
schen Speisung öffnet sich der 
Kopf vollständig und stellt sich 
bei Wegnahme der Stromver-
sorgung dann in die Position 
vollständiger “Schließung”. Der 
auf dem oberen Ventilschieber 
sichtbare blaue Farbbereich 
bezeichnet den Zustand “offen” 
(Abb. 3 Pos. D).

N.B.: Verwenden Sie für die 
Montage des Kopfes keine 

sondern ausschließlich die 
-

ung der Komponenten zu 
vermeiden.
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3

A

B

C

D

MONTAJE VÁLVULA MANUAL

-

2, Ref. C). El volante realiza la 

MONTAJE CABEZAL TERMO-
STÁTICO

-

-

-

-

3, Ref. D).

NOTA: No utilice herramientas 
mecánicas para el montaje 
del cabezal para no dañar los 
componentes; utilice exclusi-
vamente las manos.

MONTAGEM DA VÁLVULA 
MANUAL

Rodar a parte superior do vo-

B), levando-a para a posição 
completamente aberta, depois 

o volante executa a regulação.

MONTAGEM DA CABEÇA 
COM TERMÓSTATO

Aparafusar o disco de plástico 
-

da válvula. Para facilitar a mon-
tagem, p enchimento e a purga 
do equipamento, mesmo na 
ausência de corrente eléctrica, 
a cabeça com termóstato é 
fornecida na posição aberta. Na 
primeira vez que for alimentada 
electricamente, a cabeça abre-
se completamente para depois 
passar à posição de “fecho” total 
quando for desligada da corren-
te eléctrica. A faixa azul visível 
no cursor superior da válvula 

3 ref. D).

N.B. Para a montagem da 
cabeça não se devem utilizar 

de estragar os componentes.

MONTAGE MANUELE KLEP
 

MONTAGE THERMOSTAA-
TKOP

-

3 ref. D).

N.B. Gebruik voor de montage 
van de kop geen mechanische 
werktuigen maar uitsluitend 
de handen, om beschadiging 
van de componenten te vo-
orkomen.

2.3

2.4
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REGOLAZIONE DETENTORE

-

1

2
-

3
-

4
-

Äp-Q 

ATTENZIONE il numero di 
giri si riferisce al grano mi-
crometrico!

-
-

lazione è stata impostata e non 

2.5

4

��

� �

LOCKSHIELD ADJUSTMENT

The lockshields supplied with the 
hydraulic kits provide an adjust-
ment that balances the system 
load losses. To ensure a correct 
adjustment and balancing of 
the circuit, follow the procedure 
indicated below:

1 With a screwdriver, loosen and 
remove the slotted grub screw 
inside the hexagonal head.

2 Close the adjustment screw 

ref. A)
3 Re-tighten the slotted grub 

screw then mark the reference 
point for the adjustment with 

4 Align the screwdriver with the 
“x”, then open with a number 

-
ding to diagram p-Q shown 
on page 38.

ATTENTION: The number of 
turns refers to the micrometric 
screw!

ref. D). Now the pre-adjustment 
has been set and will not change 
if there are repeated openings or 
closings with the Allen key.

REGLAGE DETENDEUR

-

1 -

2

3 

4

Äp-Q 

ATTENTION le nombre de 
tours se rapporte à la vis mi-
crométrique!

fermetures répétées au moyen 

E I N S T E L L U N G  D E S 
RÜCKLAUFS

Die beiden zum Lieferumfang 
der Wasser-Kits gehörenden 
Rücklaufverschraubungen mit 
mikrometrischer Regelung, 
sind dazu geeignet, die Ener-
giegefälle der Anlage auszu-
gleichen. Für eine korrekte Re-
gelung und den Ausgleich des 
Kreises ist folgendes Verfahren 
auszuführen: 

1 Lösen und entfernen Sie mit 
Hilfe eines Schraubenziehers 
den Stift mit Schlitz im Innern 
der Sechskantvertiefung. 

2 Schließen Sie die Einstel-
lschraube mit Hilfe eines 
5-mm-Sechskantschlüssels 
(Abb. 4 Pos. A)

3 Schrauben Sie den Schlitzstift 
bis wieder zum Anschlag ein. 
Markieren Sie anschließend 
den Referenzpunkt für die 
Einstellung mit einem “x” 
(Abb. 4 Pos. B).

4 Richten Sie den Schrauben-
zieher auf das “x”. Öffnen Sie 
anschließend mit einer Anzahl 
Drehungen (Abb. 4 Pos. C) 
gemäß dem Diagramm p-Q 
auf Seite 38.

ACHTUNG! Die Anzahl Um-
drehungen bezieht sich auf 
den Mikrometerstift!

Öffnen Sie anschließend die 
Schraube bis zum Anschlag 
(Abb. 4 Pos. D). Die Vorregelung 
ist jetzt voreingestellt und ändert 
sich nicht beim wiederholten 
Öffnen und Schließen mit dem 
Sechskantschlüssel.



E P NL

17

GR 12
REGULACIÓN RETENTOR

-

1 -

-
nal.

2

3 

-

4, Ref. B).
4

-
Äp-Q, 

ATENCIÓN: El número de 

prisionero micrométrico.

-

REGULAÇÃO DO RETENTOR

Os retentores fornecidos com 
os kits hidráulicos permitem 
uma regulação capaz de equi-
librar as perdas de carga do 
equipamento. Para uma cor-
recta regulação e equilíbrio do 
circuito é necessário proceder 
do seguinte modo:

1 Com uma chave de fendas, 
desapertar e extrair o troço 
com fenda presente no inte-
rior do orifício hexagonal

2 Fechar o parafuso de regu-
lação utilizando uma chave 

A)
3 Apertar o troço com fenda até 

encostar. Depois, marcar com 
um “x” o ponto de referência 

4 Alinhar a chave de fendas 
com o “x”. Depois, abrir, com 

4 ref. C) de acordo com o 
diagrama p-Q presente na 
página 38. 

ATENÇÃO o número de ro-
tações refere-se ao troço 
micrométrico!

Depois, abrir o parafuso até 
tocar (fig. 4 ref. D). Agora a 
pré-regulação está definida 
e não se alterará em caso de 
aberturas e fechos repetidos 
com a chave sextavada.

INSTELLING HOUDER

-

-
-

-

1 -

2
een inbussleutel van 5 mm 
(afb. 4 ref. A).

3 

4
-

Ä

LET OP het aantal slagen 
heeft betrekking op de micro-
metrische schroef!

-

-
sleutel.

2.5



GB F D

18

I12
BY PASS

-

-

-
-

Al suo interno è presente un 

-

200  
  0,2 bar;
400  
  0,3 bar; 
600  
  0,4 bar;
800  
  0,5 bar;
1000  
  0,6 bar.

KIT VALVOLA 2 VIE (B0205)

-

montare sulla valvola e sul 

2.6

2.7

5

BY PASS

-
pressure valve that keeps the 
system balanced when the 
2-way supply valve in the coo-
ler-convector/cooler radiator is 
closed. Inside, there is a plug 
which, under normal conditions, 
remains closed. If, due to the 
closure of the 2-way valve, it is 
subjected to a stress that is more 
than that of the calibration value, 
it opens so that the water can 
circulate through the by-pass 
circuit.
The valve can be set from 0.2 
bar to 0.6 bar, depending on 
the model:

200  set the calibration to  
  0.2 bar;
400  set the calibration to  
  0.3 bar; 
600  set the calibration to  
  0.4 bar;
800  set the calibration to  
  0.5 bar;
1000  set the calibration to  
  0.6 bar.

2-WAY VALVE KIT (B0205)

Consists of a manual closing 

micrometric adjustment, capable 
of balancing the system load 

Available on  request: kit B0204 
of insulators to be mounted on 
the valve and on the lockshield 
in the case of a system supplied 
with cold water.

DERIVATION

-

-
teur est fermée. A l’intérieur est 

-

200
  0,2 bar;
400  
  0,3 bar;
600  
  0,4 bar;
800  
  0,5 bar;
1000  
  0,6 bar.

KIT VALVE 2 VOIES (B0205)

-

BY PASS

Bei dem Bypass (Abb. 5) han-
delt es sich um ein Überd-
ruckventil, das den Ausgleich 
der Anlage erlaubt, wenn das 
2-Weg-Ventil zur Speisung des 
Ventil-Radiators/Ventil-Kon-
vektors geschlossen ist. In 

Verschluss, der unter normalen 
Betriebsbedingungen geschlos-
sen bleibt. Sollte aufgrund des 
Schließens des 2-Weg-Ventils 
eine den Justierwert übersteig-
ende Kraft wirken, öffnet sich die 
Vorrichtung und erlaubt so die 
Zirkulation von Wasser durch 
den Bypass-Kreis.
Das Ventil bietet je nach Modell 
die Möglichkeit der Einstellung 
zwischen 0,2 und 0,6 bar:

200  J u s t i e r u n g  a u f  
;

400  J u s t i e r u n g  a u f  
;

600  J u s t i e r u n g  a u f  
;

800  J u s t i e r u n g  a u f  
;

1000  J u s t i e r u n g  a u f  
.

KIT 2-WEG-VENTIL (B0205)

Besteht aus einem Hand-Ver-
sch lussven t i l  und  e inem 
Rücklauf mit mikrometrischer 
Regelung zum Ausgleich der 
Energiegefälle der Anlage (Abb. 
6).
Auf Anfrage ist das Kit B0204 
Wärmeisolierungen zur Mon-
tage auf dem Ventil und dem 
Rücklauf bei Speisung der An-
lage mit Kaltwasser erhältlich.
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6

BY PASS

-
-

-

by-pass.

200  
  0,2 bar;
400  
  0,3 bar; 
600  
  0,4 bar;
800  
  0,5 bar;
1000  
  0,6 bar.

KIT VÁLVULA 2 VÍAS (B0205)

-
-

-

para instalar en la válvula y en 
-

BY PASS

de sobrepressão que permite 
manter o equipamento equilibra-
do quando a válvula de 2 vias de 
alimentação do ventiloconvec-
tor-ventiloradiador está fechada. 
No seu interior encontra-se um 
obturador que, em condições 
normais de funcionamento per-
manece fechado. No caso em 
que seja sujeito, devido ao 
fecho da válvula de 2 vias, a 
uma força superior à do valor de 
calibração, abre-se permitindo a 
circulação da água através do 
circuito de bypass.
A válvula pode ser regulada de 
0,2 a 0,6 bar, dependendo do 
modelo:

200  regular a calibração  
  ;
400  regular a calibração  
  ; 
600  regular a calibração  
  ;
800  regular a calibração  
  ;
1000  regular a calibração  
  .

KIT VÁLVULA DE 2 VIAS 
(B0205)

É composto por uma válvula de 
fecho manual e por um retentor 
com regulação micrométrica 
capaz de equilibrar as perdas de 

Por encomenda pode ser forne-
cido o kit B0204 de isolantes a 
montar na válvula e no retentor 
em caso de equipamento tam-
bém alimentado com água fria.

BY PASS

De bypass (afb. 5) is een over-

-

-

-
-

200  
  0,2 bar;
400  
  0,3 bar; 
600  
  0,4 bar;
800  
  0,5 bar;
1000  
  0,6 bar.

KIT TWEEWEGKLEPPEN 
(B0205)

Deze bestaat uit een manuele 

-

2.6

2.7
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KIT VALVOLA 2 VIE CON 
TESTINA TERMOELETTRICA 
(B0139)

-

KIT VALVOLA 3 VIE CON 
TESTINA TERMOELETTRICA 
E BYPASS CON VALVO-
LA DI SOVRAPPRESSIONE 
(B0140-B0641)

-

-

montare sulla valvola, sul bypass 

KIT VALVOLA A 3 VIE CON 
TESTINA TERMOELETTRI-
CA VALVOLA DEVIATRICE 
(B0361-B0635)

-

7

2.8

2.9

2.10

2-WAY VALVE WITH THER-
MO-ELECTRIC HEAD KIT 
(B0139)

Consists of an automatic valve 
with thermo-electric head and a 

adjustment, capable of balancing 

The kit contains the insulation to 
be mounted on the valve and on 
the lockshield.

3-WAY VALVE WITH THER-
MO-ELECTRIC HEAD AND 
BYPASS WITH OVERPRESSU-
RE VALVE KIT (B0140-B0641)

Consists of an automatic valve 
with thermo-electric head, a by-
pass with adjustable overpressu-

with micrometric adjustment, 
capable of balancing the system 
load losses. The kit contains the 
insulation to be mounted on the 
valve, on the by-pass and on the 
lockshield.

3-WAY VALVE WITH THER-
MO-ELECTRIC HEAD DEVIA-
TOR VALVE KIT (B0361-B0635)

Consists of a 3-way deviator 
valve with thermo-electric head 

-
crometric adjustment, capable 
of balancing the system load 

The kit contains the insulation to 
be mounted on the valve and on 
the lockshield.

KIT VALVE 2 VOIES AVEC 
TETE THERMOELECTRIQUE 
(B0139)

-

-

KIT VALVE 3 VOIES AVEC 
TETE THERMOELECTRI-
QUE ET DERIVATION AVEC 
VALVE DE SURPRESSION 
(B0140-B0641)

-

-

-

KIT VALVE 3 VOIES AVEC TETE 
THERMOELECTRIQUE VALVE 
DEVIATRICE (B0361-B0635)

-

KIT 2-WEG-VENTIL MIT THER-
MOELEKTRISCHEM KOPF 
(B0139)

Besteht aus einem Automa-
tik-Ventil mit thermoelektrischem 
Kopf und einem Rücklauf mit 
mikrometrischer Regelung zum 
Ausgleich der Energiegefälle der 
Anlage (Abb. 7). 

Wärmeisolierungen zur Montage 
auf dem Ventil und auf dem 
Rücklauf.

KIT 3-WEG-VENTIL MIT THER-
MOELEKTRISCHEM KOPF 
UND BYPASS MIT ÜBERD-
RUCKVENTIL (B0140-B0641)

Besteht aus einem Automa-
tik-Ventil mit thermoelektrischem 
Kopf, einem Bypass mit regelba-
rem Überdruckventil und einem 
Rücklauf mit mikrometrischer 
Regelung zum Ausgleich der 
Energiegefälle der Anlage. Im 

Wärmeisolierungen zur Montage 
auf dem Ventil, de, Bypass und 
auf dem Rücklauf.

KIT 3-WEG-VENTIL MIT THER-
MOELEKTRISCHEM KOPF / 
UMLEITVENTIL (B0361-B0635)

Besteht aus einem 3-Weg-Ventil 
mit thermoelektrischem Kopf und 
einem Rücklauf mit mikrometri-
scher Regelung zum Ausgleich 
der Energiegefälle der Anlage 
(Abb. 8). 

Wärmeisolierungen zur Montage 
auf dem Ventil und auf dem 
Rücklauf.
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KIT VÁLVULA 2 VÍAS CON CA-
BEZAL TERMOELÉCTRICO 
(B0139)

-

los aislantes para instalar en la 
válvula y en el retentor.

KIT VÁLVULA 3 VÍAS CON CA-
BEZAL TERMOELÉCTRICO 
Y BY-PASS CON VÁLV-
ULA DE SOBREPRESIÓN 
(B0140-B0641)

-

-

instalar en la válvula, en el by-
pass y en el retentor.

KIT VÁLVULA DE 3 VÍAS 
CON CABEZAL TERMOE-
LÉCTRICO VÁLVULA DESVIA-
DORA (B0361-B0635)

-

los aislantes para instalar en la 
válvula y en el retentor.

KIT VÁLVULA DE 2 VIAS COM 

(B0139)

É composto por uma válvula 
automática com cabeça termo-
eléctrica e por um retentor com 
regulação micrométrica capaz 
de equilibrar as perdas de carga 

No interior do kit encontram-se 
os isolantes a montar na válvula 
e no retentor.

KIT VÁLVULA DE 3 VIAS 
COM CABEÇA TERMOE-

VÁLVULA DE SOBREPRES-
SÃO (B0140-B0641)

É composto por uma válvula 
automática com cabeça ter-
moeléctrica, um bypass com 
válvula de sobrepressão re-
gulável e por um retentor com 
regulação micrométrica capaz 
de equilibrar as perdas de carga 
do equipamento. No interior do 
kit encontram-se os isolantes a 
montar na válvula, no bypass e 
no retentor.

KIT VÁLVULA A DE 3 VIAS COM 

E VÁLVULA DESVIADORA 
(B0361-B0635)

É composto por uma válvula 
desviadora de 3 vias com cabeça 
termoeléctrica e por um retentor 
com regulação micrométrica 
capaz de equilibrar as perdas 

No interior do kit encontram-se 
os isolantes a montar na válvula 
e no retentor.

KIT TWEEWEGKLEP MET 
THERMO-ELEKTRISCHE KOP 
(B0139)

Deze bestaat uit een automati-

-

-

-

KIT DRIEWEGKLEP MET 
THERMO-ELEKTRISCHE KOP 
EN BYPASS MET OVER-
DRUKKLEP (B0140-B0641)

Deze bestaat uit een automati-

-
-
-

KIT DRIEWEGKLEP MET 
THERMO-ELEKTRISCHE KOP 
OMLEIDKLEP (B0361-B0635)

-

-

2.8

2.9

2.10
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COLLEGAMENTI

C).

tubazioni.

2.11

9 A B

C

CONNECTIONS

The choice and sizing of the 
hydraulic lines must be made 
by an expert who must operate 
according to the rules of good 
technique and the laws in force.

To make the connections:
- position the hydraulic lines 

- tighten the connections using 
the “spanner and counter 

- check for any leaks of liquid
- coat the connections with 

C).

The hydraulic lines and joints 
must be thermally insulated.

Avoid partially insulating the 
pipes.

Do not over-tighten to avoid 
damaging the insulation.

Use hemp and green paste to 
seal the threaded connections; 
the use of Teflon is advised 
when there is anti-freeze in the 
hydraulic circuit.

BRANCHEMENTS

Eviter les isolations partielles 

abîmer l’isolation.

ANSCHLÜSSE

Wahl und Bemessung der 
Wasserleitungen unterliegen der 
Zuständigkeit des Entwurfs, der 
gemäß den Regeln der Kunst 
und den geltenden Gesetzen 
durchzuführen ist.  

Zur Herstellung der Anschlüsse:
- P o s i t i o n i e r e n  S i e  d i e 

Wasserleitungen (Abb. 9 Pos. 
A)

- Ziehen Sie die Verbindungen 
mit der "Schlüssel-gegen-
Schlüssel" Methode fest (Abb. 
9 Pos. B)

- Überprüfen Sie den möglichen 
Flüssigkeitsverlust.

- U m h ü l l e n  S i e  d i e 
V e r b i n d u n g e n  m i t 
Isoliermaterial (Abb. 9 Pos. 
C). 

W a s s e r l e i t u n g e n  u n d 
Ve rb indungss te l l en  s i nd 
thermisch zu isolieren. 

Ve rme iden  S ie  pa r t i e l l e 
Isolierungen der Rohrleitungen.

Vermeiden Sie einen zu festen 
Anzug, um die Rohrleitungen 
nicht zu beschädigen. 

V e r w e n d e n  S i e  H a n f 
u n d  g r ü n e  P a s t e  z u r 
wasserfesten Abdichtung der 
Gewindeverbindungen. Die 
Verwendung von Teflonband 

von Frostschutzmi t te l  im 
Wasserkreislauf nicht.    
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AANSLUITINGEN

ref. A)

ref. B)

isolatiemateriaal (afb. 9 ref. 
C).

LIGAÇÕES

A escolha, e o dimensionamento 
das linhas hidráulicas, são 
entregues, por competência, 
ao projectista, o qual deverá 
obedecer às regras técnicas 
correctas e às legislações em 
vigor.

Para efectuar as ligações:
- colocar as linhas hidráulicas 

- apertar as uniões utilizando o 
método “chave contra chave” 

líquido
- revest i r  as uniões com 

As linhas hidráulicas e as 
uniões devem ser isoladas 
termicamente.

Evitar isolamentos parciais das 
tubagens.

Evitar de apertar demasiado 

Para vedar as uniões com rosca, 
utilizar estopa e pasta verde; 
a utilização de fita de Teflon 
é aconselhada na presença 
de líquido anticongelante no 
circuito hidráulico.

CONEXIONES 

C).

las tuberías.

2.11
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MONTAGE VERSION SL ET 
SLI AVEC VALVE 2 VOIES 
(B0205)

-

Composition du kit:
1
2 valve 2 voies (1)
3 volant manuelle (1)
4
5

2.2.2.

10 (pour la version au sol), où 

B0203).

12
MONTAGGIO VERSIONE SL 
E SLI CON VALVOLA 2 VIE 
(B0205)

-

 

-

Composizione del kit:
1
2 valvola 2 vie (n.1)
3 volantino manuale (n.1)
4 -

nale)
5

 
 

2.2.2.

(per la versione a pavimento) 

-

2.12

10

1

2

3

4

��
��

����

MOUNTING SL AND SLI VER-
SIONS WITH 2-WAY VALVE 
(B0205)

Consists of a manual closing 
valve and a lockshield, fitted 
with micrometric adjustment, 
capable of balancing the system 
load losses.
Available on  request: kit B0204 
of insulators to be mounted on 
the valve and on the lockshield 
in the case of a system supplied 
with cold water.

Composition of the kit:
1 lockshield (n.1)
2 2-way valve (n.1)
3 manual handwheel (n.1)
4 3 /4”  EK stub p ipe (n.1  
 optional)
5 90° union (n.1 optional)

- Remove the side panel as  
 ind icated in  paragraph  
 2.2.2.
- Assemble the components  

 
 the floor mounted version)  
 where the optional 3/4” EK  
 stub pipe (code B0501)  
 must be inserted on the  

 
 wal l  mounted vers ion) ,  
 where an optional 90° curved  
 union must be inserted on  
 the inlet (code B0203).

MONTAGE VERSION SL 
UND SLI MIT 2-WEG-VENTIL 
(B0205)

Besteht aus einem Hand-Ver-
sch lussven t i l  und  e inem 
Rücklauf mit mikrometrischer 
Regelung zum Ausgleich der 
Energiegefälle der Anlage.
Auf Anfrage ist das Kit B0204 
Wärmeisolierungen zur Mon-
tage auf dem Ventil und dem 
Rücklauf bei Speisung der An-
lage mit Kaltwasser erhältlich.

Zusammensetzung des Kits:
1 Rück laufverschraubung  
 (Anz. 1)
2 2-Weg-Ventil (Anz. 1)
3 Handventil (Anz. 1)
4 S t u t z e n  3 / 4 ”  ( A n z .  1  
 optional)
5 90° Fitting (Anz. 1 optional)

- Entfernen Sie den Seiten-

angegeben.
- Bauen Sie die Komponenten 

(bei der Fußbodenversion) 
wie in Abbildung 10 ange-
geben zusammen, dort ist 
am Ausgang der optionale 
Stutzen 3/4” EK (Cod. B0501) 
einzusetzen. Bei der Wan-
dversion gehen Sie wie in 
Abbildung 11 zu sehen vor, 
dort ist ein gekrümmtes 90° 
Optional-Fitting (Cod. B0203) 
am Eingang einzusetzen.
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12

1

2

3

5

��
�

��
�

��
�	

�

��
�

��


�

MONTAJE VERSIÓN SL Y SLI 
CON VÁLVULA 2 VÍAS (B0205)

-
-

-

para instalar en la válvula y en 
-

Composición del kit:
1 retentor (1)
2
3 volante manual (1)
4 -

nal)
5

-

MONTAGEM NAS VERSÕES 
SL E SLI COM VÁLVULA DE 2 
VIAS (B0205)

É composto por uma válvula de 
fecho manual e por um retentor 
com regulação micrométrica 
capaz de equilibrar as perdas 
de carga do equipamento.
Por encomenda pode ser forne-
cido o kit B0204 de isolantes a 
montar na válvula e no retentor 
em caso de equipamento tam-
bém alimentado com água fria.

Composição do kit:
1 retentor (1)
2 válvula de 2 vias (n.1)
3 tronco manual (1)
4 união 3/4” EK (1 opcional)
5 cotovelo 90° (1 opcional)

- Retirar a lateral como indica-
do no parágrafo 2.2.2.

- Montar os componentes 

(para a versão de chão) onde 
deve ser inserido na saída a 
união 3/4” EK opcional (cód. 

a versão de parede), onde 
deve ser inserido na entrada 
um cotovelo 90° opcional 
(cód. B0203).

MONTAGE VERSIES SL EN 
SLI MET TWEEWEGKLEP 
(B0205)

-

Samenstelling van de kit:
1
2
3
4  
 optioneel)
5

2.2.2.

-

-
-

2.12
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VERSIONE SL, SLI E SLR CON 
VALVOLA 2 VIE CON TESTINA 
TERMOELETTRICA (B0139)

-

Versioni SL e SLI

Composizione del kit:
1
2
3 valvola 2 vie (n.1)
4 -

nale)
5

 
 

2.2.2.
 

 
 
 
 

 12)
 
 
 

 

-

12

2.13

2.13.1

1

2

Y

X

3

4

��
��

����

WITH 2-WAY VALVE WITH 
THERMO-ELECTRIC HEAD 
(B0139)

Consists of an automatic valve 
with thermo-electric head and a 

adjustment, capable of balancing 
the system load losses. The kit 
contains the insulation to be 
mounted on the valve and on 
the lockshield.

SL and SLI versions

Composition of the kit:
1 thermo-electric head (n.1)
2 lockshield (n.2)
3 2-way valve (n.1)
4 3/4” EK stub pipe (n.1 optional)
5 90° union (n.1 optional)

- Remove the side panel as 
indicated in paragraph 2.2.2.

- Assemble the components as 

(with optional 3/4” EK spacer 

 - wall mounted version 
(with optional EK/EK “L” union 

- Apply the supplied insulation.

When the hydraulic components 
have been mounted, connect the 
thermo-electric head connectors 
(ref. X) with the wiring connectors 
on the machine (ref. Y).

VERSION SL, SLI ET SLR 
AVEC VALVE 2 VOIES A 
TETE THERMOELECTRIQUE 
(B0139)

-

-

Versions SL et SLI

Composition du kit:
1
2
3 valve 2 voies (1)
4
5

2.2.2.

 
 
 

 12)
 
 

 EK en option réf. B0203)  

-
nis.

MIT 2-WEG-VENTIL UND 
THERMOELEKTRISCHEM 
KOPF (B0139)

Besteht aus einem Automa-
tik-Ventil mit thermoelektrischem 
Kopf und einem Rücklauf mit 
mikrometrischer Regelung zum 
Ausgleich der Energiegefälle der 
Anlage. Im Innern des Kits be-

zur Montage auf dem Ventil und 
auf dem Rücklauf.

Versionen SL und SLI

Zusammensetzung des Kits:
1 Thermoelektrischer Kopf 

(Anz. 1)
2 Rücklaufverschraubung (Anz. 

2)
3 2-Weg-Ventil (Anz.)
4 Stutzen 3/4” (Anz. 1 optional)
5 90° Fitting (Anz. 1 optional)

wie im Abschnitt 2.2.2 ange-
geben.

- Bauen Sie die Komponenten 
wie in der Abbildung angege-
ben zusammen:

 - Vers ion E insätze am  
 Fußboden (mit optionalem  
 Distanzierstutzen 3/4” EK  
 Cod. B501) (Abb. 12)

 - Version Wandeinsatz (mit  
 einem optionalen “L” Fitting  
 EK/EK Cod. B0203) (Abb.  
 13).

- Setzen Sie dien mitgelieferten 
Wärmeisolierungen ein.

Verbinden Sie nach fertiger 
Montage der Wasseranschlus-
skomponenten die Anschlüsse 
der thermoelektrischen Köpfe 
(Pos. X) mit den Anschlüssen der 
auf der Maschine vorhandenen 
Verkabelung (Pos. Y).
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12
2.13

2.13.1

1

2

Y

X

3

5
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�
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VERSIÓN SL, SLI Y SLR CON 
VÁLVULA 2 VÍAS CON CA-
BEZAL TERMOELÉCTRICO 
(B0139)

-

-

para instalar en la válvula y en 
el retentor.

Versiones SL y SLI

Composición del kit:
1
2 retentor (2)
3
4
5

 
 
 
 

 12)
 
 
 

-

-

VÁLVULA DE 2 VIAS COM 

(B0139)

É composto por uma válvula 
automática com cabeça termo-
eléctrica e por um retentor com 
regulação micrométrica capaz 
de equilibrar as perdas de carga 
do equipamento. No interior do 
kit encontram-se os isolantes a 
montar na válvula e no retentor.

Versões SL e SLI

Composição do kit:
1 cabeça termoeléctrica (1)
2 retentor (2)
3 válvula de 2 vias (1)
4 tronco 3/4” EK (1 opcional)
5 cotovelo 90° (1 opcional)

- Retirar a lateral como indicado 
no parágrafo 2.2.2.

- Montar os componentes como 

 - versão de encaixes para  
 c h ã o  ( c o m  t r o n c o  
 separador 3/4” EK opcional  

 - versão de encaixes de  
 parede (com uma união em  
 “L” EK/EK opcional cód.  

- Aplicar os isolantes forneci-
dos.

Terminada a montagem dos 
componentes hidráulicos, li-
gar os conectores da cabeça 
termoeléctrica (ref. X) com os 

na máquina (ref. Y).

VERSIES SL, SLI EN SLR 
MET TWEEWEGKLEP MET 
THERMO-ELEKTRISCHE KOP 
(B0139)

-

Versies SL en SLI

Samenstelling van de kit:
1
2
3
4
5

2.2.2.

 
 
 
 

 12)
 
 
 

 (afb. 13).
-

tieelementen aan.

(ref. Y).
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Versione SLR

Composizione del kit:
1
2
3 valvola 2 vie (n.1)
4

 
 

2.2.2.
 

 

 

-

2.13.2
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SLR version

Composition of the kit:
1 thermo-electric head (n.1)
2 lockshield (n.2)
3 2-way valve (n.1)
4 90° union (n.1 optional)

- Remove the side panel as 
indicated in paragraph 2.2.2.

- Assemble the components as 

 
 14)

 - wall mounted version (with  
 optional EK/EK “L” union  

- Apply the supplied insulation.

When the hydraulic components 
have been mounted, connect 
the thermo-electric head con-
nectors (ref. X) with the wiring 
connectors on the machine 
(ref. Y).

Version SLR

Composition du kit:
1
2
3 valve 2 voies (1)
4

2.2.2.

 
 14)

 
 
 

-
nis.

-

Version SLR

Zusammensetzung des Kits:
1 Thermoelektrischer Kopf 

(Anz. 1)
2 Rücklaufverschraubung (Anz. 

2)
3 2-Weg-Ventil (Anz. 1)
4 90° Fitting (Anz. 1 optional)

- Entfernen Sie den Seiten-

angegeben.
- Bauen Sie die Komponenten 

wie in der Abbildung angege-
ben zusammen:

 - Version Fußbodeneinsatz  
 (Abb. 14)

 - Version Wandeinsatz (mit  
 e inem op t iona len  “L ”  
 Fitting EK/EK Cod. B0203)  
 (Abb. 15).

- Setzen Sie dien mitgelieferten 
Wärmeisolierungen ein.

Verbinden Sie nach fertiger 
Montage der Wasseranschlus-
skomponenten die Anschlüsse 
der thermoelektrischen Köpfe 
(Pos. X) mit den Anschlüssen 
der auf der Maschine vorhande-
nen Verkabelung (Pos. Y).



E P NL

29

GR

15

12
2.13.2

1

2

Y

X

3

4

��
�

��
�	

�

��
�


�

���

��
�

Versión SLR

Composición del kit:
1
2 retentor (2)
3
4

 

 
 
 
 

 15).
-

-

Versão SLR

Composição do kit:
1 cabeça termoeléctrica (1)
2 retentor (2)
3 válvula de 2 vias (1)
4 cotovelo 90° (1 opcional)

- Retirar a lateral como indica-
do no parágrafo 2.2.2.

- Montar os componentes 

 - versão de encaixes para  

 - versão de encaixes de  
 parede (com uma união  
 em “L” EK/EK opcional  

- Aplicar os isolantes forneci-
dos.

Terminada a montagem dos 
componentes hidráulicos, li-
gar os conectores da cabeça 
termoeléctrica (ref. X) com os 

na máquina (ref. Y).

Versie SLR

Samenstelling van de kit:
1
2
3
4

2.2.2.

 
 (afb. 14)

 
 
 

-
tieelementen aan.

(ref. Y).
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Versione SLR Plus, SLR Smart

Composizione del kit:
1
2
3 valvola 2 vie (n.1)
4

 
 

2.2.2.
 

 

 

-

2.13.3

16
��

����

��

Composition of the kit:
1 thermo-electric head (n.1)
2 lockshield (n.2)
3 2-way valve (n.1)
4 90° union (n.1 optional)

- Remove the side panel as 
indicated in paragraph 2.2.2.

- Assemble the components as 

 
 16)

 - wall mounted version (with  
 optional EK/EK “L” union  

- Apply the supplied insulation.

When the hydraulic components 
have been mounted, connect 
the thermo-electric head con-
nectors (ref. X) with the wiring 
connectors on the machine 
(ref. Y).

Version SLR Plus, SLR Smart

Composition du kit:
1
2
3 valve 2 voies (1)
4

2.2.2.

 
 16)

 
 
 

-
nis.

-

Zusammensetzung des Kits:
1 Thermoelektrischer Kopf 

(Anz. 1)
2 Rücklaufverschraubung (Anz. 

2)
3 2-Weg-Ventil (Anz. 1)
4 90° Fitting (Anz. 1 optional)

- Entfernen Sie den Seiten-

angegeben.
- Bauen Sie die Komponenten 

wie in der Abbildung angege-
ben zusammen:

 - Version Fußbodeneinsatz  
 (Abb. 16)

 - Version Wandeinsatz (mit  
 e inem op t iona len  “L ”  
 Fitting EK/EK Cod. B0203)  
 (Abb. 17).

- Setzen Sie dien mitgelieferten 
Wärmeisolierungen ein.

Verbinden Sie nach fertiger 
Montage der Wasseranschlus-
skomponenten die Anschlüsse 
der thermoelektrischen Köpfe 
(Pos. X) mit den Anschlüssen 
der auf der Maschine vorhande-
nen Verkabelung (Pos. Y).

1

2

Y

X

3
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2.13.3Versión SLR Plus, SLR Smart

Composición del kit:
1
2 retentor (2)
3
4

 

 
 
 
 

 17).
-

-

Composição do kit:
1 cabeça termoeléctrica (1)
2 retentor (2)
3 válvula de 2 vias (1)
4 cotovelo 90° (1 opcional)

- Retirar a lateral como indica-
do no parágrafo 2.2.2.

- Montar os componentes 

 - versão de encaixes para  

 - versão de encaixes de  
 parede (com uma união  
 em “L” EK/EK opcional  

- Aplicar os isolantes forneci-
dos.

Terminada a montagem dos 
componentes hidráulicos, li-
gar os conectores da cabeça 
termoeléctrica (ref. X) com os 

na máquina (ref. Y).

Versie SLR Plus, SLR Smart

Samenstelling van de kit:
1
2
3
4

2.2.2.

 
 (afb. 16)

 
 
 

-
tieelementen aan.

(ref. Y).

1

2

Y

X
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VALVOLA 3 VIE CON TESTINA 
TERMOELETTRICA E BYPASS 
CON VALVOLA DI SOVRAP-
PRESSIONE (B0140)

-

-

montare sulla valvola, sul bypass 

Versioni SL, SLI

Composizione del kit:
1
2
3 valvola 2 vie (n.1)
4
5 by-pass (n.1)
6
7

 
 

 2.2.2.
 

 

 
 
 

 

-

2.14

2.14.1
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3-WAY VALVE WITH THER-
MO-ELECTRIC HEAD AND 
BYPASS WITH OVERPRES-
SURE VALVE (B0140)

Consists of an automatic valve 
with thermo-electric head, a by-
pass with adjustable overpressu-

with micrometric adjustment, 
capable of balancing the system 
load losses. The kit contains the 
insulation to be mounted on the 
valve, on the by-pass and on the 
lockshield.

SL and SLI Versions

Composition of the kit:
1 thermo-electric head (n.1)
2 lockshield (n.2)
3 2-way valve(n.1)
4 90° union (n.1 optional)
5 by-pass (n.1)
6
7 outlet union (n.1)

- Remove the side panel as 
indicated in paragraph 2.2.2.

- Assemble the components as 

 
 18)

 - wall mounted version (with  
 optional EK/EK “L” union  

- Apply the supplied insulation.

When the hydraulic components 
have been mounted, connect the 
thermo-electric head connectors 
(ref. X) with the wiring connectors 
on the machine (ref. Y).

VALVE 3 VOIES AVEC TETE 
THERMOELECTRIQUE ET 
DERIVATION AVEC VALVE DE 
SURPRESSION (B0140)

-

-

-

Versions SL, SLI

Composition du kit:
1
2
3 valve 2 voies (1)
4
5
6
7

2.2.2.

 
 18)

 
 

 EK en option réf. B0203)  

-
nis.

3-WEG-VENTIL MIT THERMO-
ELEKTRISCHEM KOPF UND 
BYPASS MIT ÜBERDRUCKV-
ENTIL (B0140)

Besteht aus einem Automa-
tik-Ventil mit thermoelektrischem 
Kopf, einem Bypass mit regelba-
rem Überdruckventil und einem 
Rücklauf mit mikrometrischer 
Regelung zum Ausgleich der 
Energiegefälle der Anlage. Im 

Wärmeisolierungen zur Montage 
auf dem Ventil, de, Bypass und 
auf dem Rücklauf.

Zusammensetzung des Kits:
1 Thermoelektrischer Kopf 

(Anz. 1)
2 Rücklaufverschraubung (Anz. 

2)
3 2-Weg-Ventil (Anz. 1)
4 90° Fitting (Anz. 1 optional)
5 Bypass (Anz. 1)
6 Schlauch 1/2” 110 (Anz. 1)
7 Ausgangs-Fitting (Anz. 1)

wie im Abschnitt 2.2.2 ange-
geben.

- Bauen Sie die Komponenten 
wie in der Abbildung angege-
ben zusammen:

 - Version Fußbodeneinsatz  
 (Abb. 18)

 - Version Wandeinsatz (mit  
 einem optionalen “L” Fitting  
 EK/EK Cod. B0203) (Abb.  
 19).

- Setzen Sie dien mitgelieferten 
Wärmeisolierungen ein.

Verbinden Sie nach fertiger 
Montage der Wasseranschlus-
skomponenten die Anschlüsse 
der thermoelektrischen Köpfe 
(Pos. X) mit den Anschlüssen der 
auf der Maschine vorhandenen 
Verkabelung (Pos. Y).
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VÁLVULA 3 VÍAS CON CA-
BEZAL TERMOELÉCTRICO Y 
BY-PASS CON VÁLVULA DE 
SOBREPRESIÓN (B0140)

-

-

instalar en la válvula, en el by-
pass y en el retentor.

Versiones SL, SLI

Composición del kit:
1
2 retentor (2)
3
4
5 by-pass (1)
6
7

 

 
 
 

-

-

VÁLVULA DE 3 VIAS COM 

E BYPASS COM VÁLVULA DE 
SOBREPRESSÃO (B0140)

É composto por uma válvula 
automática com cabeça ter-
moeléctrica, um bypass com 
válvula de sobrepressão re-
gulável e por um retentor com 
regulação micrométrica capaz 
de equilibrar as perdas de carga 
do equipamento. No interior do 
kit encontram-se os isolantes a 
montar na válvula, no bypass e 
no retentor.

Composição do kit:
1 cabeça termoeléctrica (1)
2 retentor (2)
3 válvula de 2 vias (1)
4 cotovelo 90° (1 opcional)
5 bypass (1)
6
7 tomada de saída (1)

- Retirar a lateral como indicado 
no parágrafo 2.2.2.

- Montar os componentes como 

 - versão de encaixes para  

 - versão de encaixes de  
 parede (com uma união em  
 “L” EK/EK opcional cód.  

- Aplicar os isolantes forneci-
dos.

Terminada a montagem dos 
componentes hidráulicos, li-
gar os conectores da cabeça 
termoeléctrica (ref. X) com os 

na máquina (ref. Y).

DRIEWEGKLEP MET THER-
MO-ELEKTRISCHE KOP EN 
BYPASS MET OVERDRUKK-
LEP (B0140)

-

Versies SL, SLI

Samenstelling van de kit:
1
2
3
4
5 by-pass (n.1)
6
7

2.2.2.

 
 (afb. 18)

 
 
 

 (afb. 19).
-

tieelementen aan.

(ref. Y).

2.14

2.14.1
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Versione SLR

Composizione del kit:
1
2
3 valvola 2 vie (n.1)
4
5 by-pass (n.1)
6

 
 

 2.2.2.
 

 

 

 

-

2.14.2
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SLR Version

Composition of the kit:
1 thermo-electric head (n.1)
2 lockshield (n.2)
3 2-way valve (n.1)
4 90° union (n.1 optional)
5 by-pass (n.1)
6

The outlet union is not used in 
this version.

- Remove the side panel as 
indicated in paragraph 2.2.2.

- Assemble the components as 

 
 20)

 - wall mounted version (with  
 optional EK/EK “L” union  

- Apply the supplied insulation.

When the hydraulic components 
have been mounted, connect 
the thermo-electric head con-
nectors (ref. X) with the wiring 
connectors on the machine 
(ref. Y).

Version SLR

Composition du kit:
1
2
3 valve 2 voies (1)
4
5
6

2.2.2.

 
 20)

 
 
 

 21).
-

nis.

-

Version SLR

Zusammensetzung des Kits:
1 Thermoelektrischer Kopf 

(Anz. 1)
2 Rücklaufverschraubung (Anz. 

2)
3 2-Weg-Ventil (Anz. 1)
4 90° Fitting (Anz. 1 optional)
5 Bypass (Anz. 1)
6 Schlauch 1/2” 110 (Anz. 1)

Bei dieser Version wird das Au-
sgangs-Fitting nicht verwendet.

- Entfernen Sie den Seiten-

angegeben.
- Bauen Sie die Komponenten 

wie in der Abbildung angege-
ben zusammen:

 - Version Fußbodeneinsatz  
 (Abb. 20)

 - Version Wandeinsatz (mit  
 e inem op t iona len  “L ”  
 Fitting EK/EK Cod. B0203)  
 (Abb. 21).

- Setzen Sie dien mitgelieferten 
Wärmeisolierungen ein.

Verbinden Sie nach fertiger 
Montage der Wasseranschlus-
skomponenten die Anschlüsse 
der thermoelektrischen Köpfe 
(Pos. X) mit den Anschlüssen 
der auf der Maschine vorhan-
denen Verkabelung ( Pos. Y).



E P NL

35

GR

21

12
2.14.2

1

2

Y

X

3

4

5

6

��
�

��
�	

�

��
�


�

���

��
�

Versión SLR

Composición del kit:
1
2 retentor (2)
3
4
5 by-pass (1)
6

En esta versión no se utiliza el 

 

 
 
 
 

 21).
-

-

Versão SLR

Composição do kit:
1 cabeça termoeléctrica (1)
2 retentor (2)
3 válvula de 2 vias (n.1)
4 cotovelo 90° (1 opcional)
5 bypass (n.1)
6

Nesta versão não é utilizada a 
tomada de saída.

- Retirar a lateral como indica-
do no parágrafo 2.2.2.

- Montar os componentes 

 - versão de encaixes para  

 - versão de encaixes de  
 parede (com uma união em  
 “L” EK/EK opcional cód.  

- Aplicar os isolantes forneci-
dos.

Terminada a montagem dos 
componentes hidráulicos, li-
gar os conectores da cabeça 
termoeléctrica (ref. X) com os 

na máquina (ref. Y).

Versies SLR

Samenstelling van de kit:
1
2
3
4
5 bypass (1)
6

-

2.2.2.

 
 (afb. 20)

 
 
 

 B0203) (afb. 21).
-

tieelementen aan.

(ref. Y).
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VALVOLA 3 VIE CON TESTINA 
TERMOELETTRICA E BYPASS 
CON VALVOLA DI SOVRAP-
PRESSIONE (B0641)

-

-

montare sulla valvola, sul bypass 

Versione SL Plus, SL Smart, SLI

Composizione del kit:
1
2
3 valvola 2 vie (n.1)
4
5 by-pass (n.1)
6
7

 
 

 2.2.2.
 

 

 
 
 

 

-

2.15

2.15.1
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3-WAY VALVE WITH THER-
MO-ELECTRIC HEAD AND 
BYPASS WITH OVERPRES-
SURE VALVE (B0641)

Consists of an automatic valve 
with thermo-electric head, a by-
pass with adjustable overpressu-

with micrometric adjustment, 
capable of balancing the system 
load losses. The kit contains the 
insulation to be mounted on the 
valve, on the by-pass and on the 
lockshield.

Composition of the kit:
1 thermo-electric head (n.1)
2 lockshield (n.2)
3 2-way valve(n.1)
4 90° union (n.1 optional)
5 by-pass (n.1)
6
7 outlet union (n.1)

- Remove the side panel as 
indicated in paragraph 2.2.2.

- Assemble the components as 

 
 22)

 - wall mounted version (with  
 optional EK/EK “L” union  

- Apply the supplied insulation.

When the hydraulic components 
have been mounted, connect the 
thermo-electric head connectors 
(ref. X) with the wiring connectors 
on the machine (ref. Y).

VALVE 3 VOIES AVEC TETE 
THERMOELECTRIQUE ET 
DERIVATION AVEC VALVE DE 
SURPRESSION (B0641)

-

-

-

Version SL Plus, SL Smart, SLI

Composition du kit:
1
2
3 valve 2 voies (1)
4
5
6
7

2.2.2.

 
 22)

 
 

 EK en option réf. B0203)  

-
nis.

3-WEG-VENTIL MIT THERMO-
ELEKTRISCHEM KOPF UND 
BYPASS MIT ÜBERDRUCKV-
ENTIL (B0641)

Besteht aus einem Automa-
tik-Ventil mit thermoelektrischem 
Kopf, einem Bypass mit regelba-
rem Überdruckventil und einem 
Rücklauf mit mikrometrischer 
Regelung zum Ausgleich der 
Energiegefälle der Anlage. Im 

Wärmeisolierungen zur Montage 
auf dem Ventil, de, Bypass und 
auf dem Rücklauf.

Zusammensetzung des Kits:
1 Thermoelektrischer Kopf 

(Anz. 1)
2 Rücklaufverschraubung (Anz. 

2)
3 2-Weg-Ventil (Anz. 1)
4 90° Fitting (Anz. 1 optional)
5 Bypass (Anz. 1)
6 Schlauch 1/2” 110 (Anz. 1)
7 Ausgangs-Fitting (Anz. 1)

wie im Abschnitt 2.2.2 ange-
geben.

- Bauen Sie die Komponenten 
wie in der Abbildung angege-
ben zusammen:

 - Version Fußbodeneinsatz  
 (Abb. 22)

 - Version Wandeinsatz (mit  
 einem optionalen “L” Fitting  
 EK/EK Cod. B0203) (Abb.  
 23).

- Setzen Sie dien mitgelieferten 
Wärmeisolierungen ein.

Verbinden Sie nach fertiger 
Montage der Wasseranschlus-
skomponenten die Anschlüsse 
der thermoelektrischen Köpfe 
(Pos. X) mit den Anschlüssen der 
auf der Maschine vorhandenen 
Verkabelung (Pos. Y).

1

2

Y

X

3

6

5

7
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VÁLVULA 3 VÍAS CON CA-
BEZAL TERMOELÉCTRICO Y 
BY-PASS CON VÁLVULA DE 
SOBREPRESIÓN (B0641)

-

-

instalar en la válvula, en el by-
pass y en el retentor.

Versión SL Plus, SL Smart, SLI

Composición del kit:
1
2 retentor (2)
3
4
5 by-pass (1)
6
7

 

 
 
 

-

-

VÁLVULA DE 3 VIAS COM 

E BYPASS COM VÁLVULA DE 
SOBREPRESSÃO (B0641)

É composto por uma válvula 
automática com cabeça ter-
moeléctrica, um bypass com 
válvula de sobrepressão re-
gulável e por um retentor com 
regulação micrométrica capaz 
de equilibrar as perdas de carga 
do equipamento. No interior do 
kit encontram-se os isolantes a 
montar na válvula, no bypass e 
no retentor.

Composição do kit:
1 cabeça termoeléctrica (1)
2 retentor (2)
3 válvula de 2 vias (1)
4 cotovelo 90° (1 opcional)
5 bypass (1)
6
7 tomada de saída (1)

- Retirar a lateral como indicado 
no parágrafo 2.2.2.

- Montar os componentes como 

 - versão de encaixes para  

 - versão de encaixes de  
 parede (com uma união em  
 “L” EK/EK opcional cód.  

- Aplicar os isolantes forneci-
dos.

Terminada a montagem dos 
componentes hidráulicos, li-
gar os conectores da cabeça 
termoeléctrica (ref. X) com os 

na máquina (ref. Y).

DRIEWEGKLEP MET THER-
MO-ELEKTRISCHE KOP EN 
BYPASS MET OVERDRUKK-
LEP (B0641)

-

Versie SL Plus, SL Smart, SLI

Samenstelling van de kit:
1
2
3
4
5 by-pass (n.1)
6
7

2.2.2.

 
 (afb. 22)

 
 
 

 (afb. 23).
-

tieelementen aan.

(ref. Y).
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Versione SLR Plus, SLR Smart

Composizione del kit:
1
2
3 valvola 2 vie (n.1)
4
5 by-pass (n.1)
6

 
 

 2.2.2.
 

 

 

 

-

2.15.2

24
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����

��

Composition of the kit:
1 thermo-electric head (n.1)
2 lockshield (n.2)
3 2-way valve (n.1)
4 90° union (n.1 optional)
5 by-pass (n.1)
6

The outlet union is not used in 
this version.

- Remove the side panel as 
indicated in paragraph 2.2.2.

- Assemble the components as 

 
 24)

 - wall mounted version (with  
 optional EK/EK “L” union  

- Apply the supplied insulation.

When the hydraulic components 
have been mounted, connect 
the thermo-electric head con-
nectors (ref. X) with the wiring 
connectors on the machine 
(ref. Y).

Version SLR Plus, SLR Smart

Composition du kit:
1
2
3 valve 2 voies (1)
4
5
6

2.2.2.

 
 24)

 
 
 

 25).
-

nis.

-

Zusammensetzung des Kits:
1 Thermoelektrischer Kopf 

(Anz. 1)
2 Rücklaufverschraubung (Anz. 

2)
3 2-Weg-Ventil (Anz. 1)
4 90° Fitting (Anz. 1 optional)
5 Bypass (Anz. 1)
6 Schlauch 1/2” 110 (Anz. 1)

Bei dieser Version wird das Au-
sgangs-Fitting nicht verwendet.

- Entfernen Sie den Seiten-

angegeben.
- Bauen Sie die Komponenten 

wie in der Abbildung angege-
ben zusammen:

 - Version Fußbodeneinsatz  
 (Abb. 24)

 - Version Wandeinsatz (mit  
 e inem op t iona len  “L ”  
 Fitting EK/EK Cod. B0203)  
 (Abb. 25).

- Setzen Sie dien mitgelieferten 
Wärmeisolierungen ein.

Verbinden Sie nach fertiger 
Montage der Wasseranschlus-
skomponenten die Anschlüsse 
der thermoelektrischen Köpfe 
(Pos. X) mit den Anschlüssen 
der auf der Maschine vorhan-
denen Verkabelung ( Pos. Y).

1
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6
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2.15.2Versión SLR Plus, SLR Smart

Composición del kit:
1
2 retentor (2)
3
4
5 by-pass (1)
6

En esta versión no se utiliza el 

 

 
 
 
 

 25).
-

-

Composição do kit:
1 cabeça termoeléctrica (1)
2 retentor (2)
3 válvula de 2 vias (n.1)
4 cotovelo 90° (1 opcional)
5 bypass (n.1)
6

Nesta versão não é utilizada a 
tomada de saída.

- Retirar a lateral como indica-
do no parágrafo 2.2.2.

- Montar os componentes 

 - versão de encaixes para  

 - versão de encaixes de  
 parede (com uma união em  
 “L” EK/EK opcional cód.  

- Aplicar os isolantes forneci-
dos.

Terminada a montagem dos 
componentes hidráulicos, li-
gar os conectores da cabeça 
termoeléctrica (ref. X) com os 

na máquina (ref. Y).

Versie SLR Plus, SLR Smart

Samenstelling van de kit:
1
2
3
4
5 bypass (1)
6

-

2.2.2.

 
 (afb. 24)

 
 
 

 B0203) (afb. 25).
-

tieelementen aan.

(ref. Y).

1

2

Y

X

3

4

5

6
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I
VERSIONE SL, SLI E SLR CON 
VALVOLA DEVIATRICE 3 VIE 
(B0361)

Versioni SL, SLI

Composizione del kit:
1
2
3 valvola 3 vie (n.1)
4
5
6  
 opzionale)

 
 

 2.2.2.
 

 

-

 

-

26

2.16

2.16.1

1

3

2

5

4

��
��

����

WITH 3-WAY DEVIATOR VAL-
VE (B0361)

SL and SLI versions

Composition of the kit:
1 thermo-electric head (n.1)
2 lockshield
3 3-way valve (n.1)
4 outlet union
5
6 3/4 ’’ EK stub pipe (n.1  
 optional)

- Remove the side panel as 
indicated in paragraph 2.2.2.

- Assemble the components as 

 
 26)

 
 27) (with optional 3/4” EK  
 spacer stub pipe code  
 B501)

- Apply the supplied insulation.

When the hydraulic components 
have been mounted, connect 
the thermo-electric head con-
nectors (ref. X) with the wiring 
connectors on the machine 
(ref. Y).

VERSION SL, SLI ET SLR 
AVEC VALVE DEVIATRICE 3 
VOIES (B0361)

Versions SL, SLI

Composition du kit:
1
2
3 valve 3 voies (1)
4
5
6

2.2.2.

 
 26)

 
 
 

 option réf. B501)
-

nis.

-

MIT 3-WEG-UMLEITVENTIL 
(B0361)

Zusammensetzung des Kits:
1 Thermoelektrischer Kopf 

(Anz. 1)
2 Rücklauf
3 3-Weg-Ventil (Anz. 1)
4 Ausgangs-Fitting
5 Schlauch 1/2” 230 (Anz. 1)
6 Stutzen 3/4’’ EK (Anz. 1 optio-

nal)

- Entfernen Sie den Seiten-

angegeben.
- Bauen Sie die Komponenten 

wie in der Abbildung angege-
ben zusammen:

 - Version Fußbodeneinsatz  
 (Abb. 26)

 - Ve rs ion  Wande insa tz  
 (Abb. 27) (mit optionalem  
 Distanzierstutzen 3/4” EK  
 Cod. B501)

- Setzen Sie dien mitgelieferten 
Wärmeisolierungen ein.

Verbinden Sie nach fertiger 
Montage der Wasseranschlus-
skomponenten die Anschlüsse 
der thermoelektrischen Köpfe 
(Pos. X) mit den Anschlüssen 
der auf der Maschine vorhande-
nen Verkabelung (Pos. Y).

2
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1

3

2

5

4
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6

VERSIÓN SL, SLI Y SLR CON 
VÁLVULA DESVIADORA 3 
VÍAS (B0361)

Versiones SL, SLI

Composición del kit:
1
2 retentor
3
4
5
6  

 

 
 
 

-

-

VÁLVULA DESVIADORA DE 3 
VIAS (B0361)

Composição do kit:
1 cabeça termoeléctrica (1)
2 retentor
3 válvula de 3 vias (1)
4 tomada de saída
5
6 tronco 3/4’’ EK (1 opcional)

- Retirar a lateral como indica-
do no parágrafo 2.2.2.

- Montar os componentes 

 - versão de encaixes para  

 - versão de encaixes de  
 parede ( f ig .  27)  (com  
 tronco espaçador 3/4” EK  
 opcional cód. B501)

- Aplicar os isolantes forneci-
dos.

Terminada a montagem dos 
componentes hidráulicos, li-
gar os conectores da cabeça 
termoeléctrica (ref. X) com os 

na máquina (ref. Y).

VERSIES SL, SLI EN SLR MET 
DRIEWEGKLEP OMLEIDING 
(B0361)

Versies SL, SLI

Samenstelling van de kit:
1
2
3
4
5
6 -
neel)

2.2.2.

 
 (afb. 26)

 
 
 

-
tieelementen aan.

(ref. Y).

2.16

2.16.1

1

2

Y

X

3

4

5

6

2
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I
Versione SLR

Composizione del kit:
1
2
3 valvola 3 vie (n.1)
4

 
 

 2.2.2.
 

 

 

 

-

28

2.16.2

1

3

2

4

��

����

��

SLR version

Composition of the kit:
1 thermo-electric head (n.1)
2 lockshield
3 3-way valve (n.1)
4

The outlet union is not used in 
this version.

- Remove the side panel as 
indicated in paragraph 2.2.2.

- Assemble the components as 

 
 28)

 
 29) 

- Apply the supplied insulation.

When the hydraulic components 
have been mounted, connect 
the thermo-electric head con-
nectors (ref. X) with the wiring 
connectors on the machine 
(ref. Y).

Version SLR

Composition du kit:
1
2
3 valve 3 voies (1)
4

2.2.2.

 
 28)

 

-
nis.

-

Version SLR

Zusammensetzung des Kits:
1 Thermoelektrischer Kopf 

(Anz. 1)
2 Rücklauf
3 3-Weg-Ventil (Anz. 1)
4 Schlauch 1/2” 230 (Anz. 1)

Bei dieser Version wird das Au-
sgangs-Fitting nicht verwendet.

- Entfernen Sie den Seiten-

angegeben.
- Bauen Sie die Komponenten 

wie in der Abbildung angege-
ben zusammen:

 - Version Fußbodeneinsatz  
 (Abb. 28)

 - Version Wandeinsatz 
 (Abb. 29) 
- Setzen Sie dien mitgelieferten 

Wärmeisolierungen ein.

Verbinden Sie nach fertiger 
Montage der Wasseranschlus-
skomponenten die Anschlüsse 
der thermoelektrischen Köpfe 
(Pos. X) mit den Anschlüssen 
der auf der Maschine vorhande-
nen Verkabelung (Pos. Y).

2
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1

3

2

4

Versión SLR

Composición del kit:
1
2 retentor
3
4

En esta versión no se utiliza el 

 

 

-

-

Versão SLR

Composição do kit:
1 cabeça termoeléctrica (1)
2 retentor
3 válvula de 3 vias (1)
4

Nesta versão não é utilizada a 
tomada de saída.

- Retirar a lateral como indica-
do no parágrafo 2.2.2.

- Montar os componentes 

 - versão de encaixes para  

 - versão de encaixes de  

- Aplicar os isolantes forneci-
dos.

Terminada a montagem dos 
componentes hidráulicos, li-
gar os conectores da cabeça 
termoeléctrica (ref. X) com os 

na máquina (ref. Y).

Versies SLR

Samenstelling van de kit:
1
2
3
4

-

2.2.2.

 
 (afb. 28)

 
 (afb. 29)

-
tieelementen aan.

(ref. Y).

2.16.2
2
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VERSIONE SL, SLI E SLR CON 
VALVOLA DEVIATRICE 3 VIE 
(B0635)

Versione SL Plus, SL Smart

Composizione del kit:
1
2
3 valvola 3 vie (n.1)
4
5
6  
 opzionale)

 
 

 2.2.2.
 

 

-

 

-

30

2.17

2.17.1

��
��

����

WITH 3-WAY DEVIATOR VAL-
VE (B0635)

Composition of the kit:
1 thermo-electric head (n.1)
2 lockshield
3 3-way valve (n.1)
4 outlet union
5
6 3/4 ’’ EK stub pipe (n.1  
 optional)

- Remove the side panel as 
indicated in paragraph 2.2.2.

- Assemble the components as 

 
 30)

 
 31) (with optional 3/4” EK  
 spacer stub pipe code  
 B501)

- Apply the supplied insulation.

When the hydraulic components 
have been mounted, connect 
the thermo-electric head con-
nectors (ref. X) with the wiring 
connectors on the machine 
(ref. Y).

VERSION SL, SLI ET SLR 
AVEC VALVE DEVIATRICE 3 
VOIES (B0635)

Version SL Plus, SL Smart

Composition du kit:
1
2
3 valve 3 voies (1)
4
5
6

2.2.2.

 
 30)

 
 
 

 option réf. B501)
-

nis.

-

MIT 3-WEG-UMLEITVENTIL 
(B0635)

Zusammensetzung des Kits:
1 Thermoelektrischer Kopf 

(Anz. 1)
2 Rücklauf
3 3-Weg-Ventil (Anz. 1)
4 Ausgangs-Fitting
5 Schlauch 1/2” 230 (Anz. 1)
6 Stutzen 3/4’’ EK (Anz. 1 optio-

nal)

- Entfernen Sie den Seiten-

angegeben.
- Bauen Sie die Komponenten 

wie in der Abbildung angege-
ben zusammen:

 - Version Fußbodeneinsatz  
 (Abb. 30)

 - Ve rs ion  Wande insa tz  
 (Abb. 31) (mit optionalem  
 Distanzierstutzen 3/4” EK  
 Cod. B501)

- Setzen Sie dien mitgelieferten 
Wärmeisolierungen ein.

Verbinden Sie nach fertiger 
Montage der Wasseranschlus-
skomponenten die Anschlüsse 
der thermoelektrischen Köpfe 
(Pos. X) mit den Anschlüssen 
der auf der Maschine vorhande-
nen Verkabelung (Pos. Y).

2

1

3

2

5

4
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VERSIÓN SL, SLI Y SLR CON 
VÁLVULA DESVIADORA 3 
VÍAS (B0635)

Versión SL Plus, SL Smart

Composición del kit:
1
2 retentor
3
4
5
6  

 

 
 
 

-

-

VÁLVULA DESVIADORA DE 3 
VIAS (B0635)

Composição do kit:
1 cabeça termoeléctrica (1)
2 retentor
3 válvula de 3 vias (1)
4 tomada de saída
5
6 tronco 3/4’’ EK (1 opcional)

- Retirar a lateral como indica-
do no parágrafo 2.2.2.

- Montar os componentes 

 - versão de encaixes para  

 - versão de encaixes de  
 parede ( f ig .  31)  (com  
 tronco espaçador 3/4” EK  
 opcional cód. B501)

- Aplicar os isolantes forneci-
dos.

Terminada a montagem dos 
componentes hidráulicos, li-
gar os conectores da cabeça 
termoeléctrica (ref. X) com os 

na máquina (ref. Y).

VERSIES SL, SLI EN SLR MET 
DRIEWEGKLEP OMLEIDING 
(B0635)

Versie SL Plus, SL Smart

Samenstelling van de kit:
1
2
3
4
5
6 -
neel)

2.2.2.

 
 (afb. 26)

 
 
 

-
tieelementen aan.

(ref. Y).

2.17

2.17.1

2
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Versione SLR Plus, SLR Smart

Composizione del kit:
1
2
3 valvola 3 vie (n.1)
4

 
 

 2.2.2.
 

 

 

 

-

32

2.17.2

��

����

��

Composition of the kit:
1 thermo-electric head (n.1)
2 lockshield
3 3-way valve (n.1)
4

The outlet union is not used in 
this version.

- Remove the side panel as 
indicated in paragraph 2.2.2.

- Assemble the components as 

 
 32)

 
 33) 

- Apply the supplied insulation.

When the hydraulic components 
have been mounted, connect 
the thermo-electric head con-
nectors (ref. X) with the wiring 
connectors on the machine 
(ref. Y).

Version SLR Plus, SLR Smart

Composition du kit:
1
2
3 valve 3 voies (1)
4

2.2.2.

 
 32)

 

-
nis.

-

Zusammensetzung des Kits:
1 Thermoelektrischer Kopf 

(Anz. 1)
2 Rücklauf
3 3-Weg-Ventil (Anz. 1)
4 Schlauch 1/2” 230 (Anz. 1)

Bei dieser Version wird das Au-
sgangs-Fitting nicht verwendet.

- Entfernen Sie den Seiten-

angegeben.
- Bauen Sie die Komponenten 

wie in der Abbildung angege-
ben zusammen:

 - Version Fußbodeneinsatz  
 (Abb. 32)

 - Version Wandeinsatz 
 (Abb. 33) 
- Setzen Sie dien mitgelieferten 

Wärmeisolierungen ein.

Verbinden Sie nach fertiger 
Montage der Wasseranschlus-
skomponenten die Anschlüsse 
der thermoelektrischen Köpfe 
(Pos. X) mit den Anschlüssen 
der auf der Maschine vorhande-
nen Verkabelung (Pos. Y).

2

1

3

2

4
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Versió SLR Plus, SLR Smart

Composición del kit:
1
2 retentor
3
4

En esta versión no se utiliza el 

 

 

-

-

Composição do kit:
1 cabeça termoeléctrica (1)
2 retentor
3 válvula de 3 vias (1)
4

Nesta versão não é utilizada a 
tomada de saída.

- Retirar a lateral como indica-
do no parágrafo 2.2.2.

- Montar os componentes 

 - versão de encaixes para  

 - versão de encaixes de  

- Aplicar os isolantes forneci-
dos.

Terminada a montagem dos 
componentes hidráulicos, li-
gar os conectores da cabeça 
termoeléctrica (ref. X) com os 

na máquina (ref. Y).

Versie SLR Plus, SLR Smart

Samenstelling van de kit:
1
2
3
4

-

2.2.2.

 
 (afb. 32)

 
 (afb. 33)

-
tieelementen aan.

(ref. Y).

2.17.2
2

1

3

2
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GRAFICI

GRAFICO A

GRAFICO B

aperta valvola 2 vie presente 

e B0641.

A

2.18 GRAPHICS

GRAPHIC A
load losses based on the adjust-
ment of the lockshield present 
in all kits.

GRAPHIC B
load losses in completely open 
position of 2-way valve present 
in kits B0205, B0139, B0140, 
and B0641.

GRAPHIQUES

GRAPHIQUE A

GRAPHIQUE B
-

tièrement ouverte valve 2 voies 

B0139, B0140 et B0641.

GRAPHIKEN

GRAPHIK A
Energiegefälle in Abhängigkeit 
der Einstellung des vorhandenen 
Rücklaufs in allen Kits.

GRAPHIK B
Energiegefälle in der vollständ-
ig geöffneten Position des 
2-Weg-Ventils in den Kits B0205, 
B0139, B0140 und B0641.
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GRÁFICOS

GRÁFICO A

GRÁFICO B

B0205, B0139, B0140 y B0641, 

abierta.

GRÁFICOS

GRÁFICO A
perdas de carga em função da 
regulação do retentor presente 
em todos os kits.

GRÁFICO B
perda de carga na posição de 
completamente aberta da válv-
ula de 2 vias presente nos kits 
B0205, B0139, B0140 e B0641.

GRAFIEKEN

GRAFIEK A

GRAFIEK B
-

B0139, B0140 en B0641.

2.18
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GRAFICO C

tutta aperta.

GRAFICO D

C

GRAPHIC C
diagram of load losses of devia-
tor valve, present in kit B0361 
and B0635, in completely open 
position.

GRAPHIC D
diagram of load losses of devia-
tor valve in completely closed 
position.

GRAPHIQUE C

position entièrement ouverte.

GRAPHIQUE D

entièrement fermée.

GRAPHIK C
Diagramm zu den Energiegefäll-
en des Umleitventils im Kit B0361 
und B0635, in der vollständig 
geöffneten Position 

GRAPHIK D
Diagramm zu den Energiegefäll-
en des Umleitventils in der vol-
lständig geschlossenen Position.
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GRÁFICO C

GRÁFICO D

GRÁFICO C
diagrama das perdas de carga da 
válvula desviadora, presente no 
kit B0361 e B0635, na posição 
de completamente aberta.

GRÁFICO D
diagrama das perdas de carga da 
válvula desviadora na posição de 
completamente fechada.

GRAFIEK C
-

GRAFIEK D
-

positie.



27
41

3
3

D


